PEG®EPAT JUILIOMHOM PABOThI

KonuaecTBo crpaHum AuiuioMHoi pa6oTe — 61.

Konugecto Tabmmi — 2.

Konuuectso muarpamm — 1, mpunoxermit — 2.

KonuiecTso Henonb30BaHHEIX GHOIMOrpadMIecKiuX HCTOYHUKOB — 40.

KJ/IFOYEBBIE TIOHATHUA: MEXIOMETHUE, 3BVKOIIOJIPAXXAHUE,
OYTYPU3M, IO TUYECKUIA TEKCT, CTPYKTYPHO-
OYHKITMOHAJIbHASI KTTACCUOHKALMSI, AJITOPUTM IIEPEBO/IA.

IlpeqmeToM  MCCENOBaHWA  SBISIOTCS  AITOPHTMEl  IEPEBOTYECKHX
CTpaTerui, MCIONB3yeMble NP Mepefade MEeXAOMETHH H 3ByKONOPAKAHWH,
HCIONE3yEMEIX B CTHXaX HTAIBIHCKHUX QYTypHCTOB CPEACTBAMH PyCCKOrO S3bIKA.

O6BeKT — SA3EIKOBEIE EIUHMIIBI, KJIaCCH(UIIMPOBaHHBIE HaMH Kak
MEXAOMETHS M  3BYKONOAD@KAHWA, BCTPEHAIOIHMECS B  CTUXOTBOPEHHAX
A. Tanmamecku u ©.T. Mapunerrtn.

Tenbio paGoTHL ABISETCS: MOUCK ONTHMAIBHBIX NEPEBOMIECKHMX CTpAaTEruil
AJi MepeAadd MEeXIOMETHH M 3BYKONOJpakaHWH, BCTPEYAIOIMMXCA B TEKCTaxX
MTATBAHCKHX CTHXOB, CPEACTBAMH PYCCKOTO SI3BIKA.

Meronamu uccrnenoBanns, MCIONB30BAHHLIME B paGoTe SBISIOTCH METO.
CILIOIMHOH BBIOOPKH WHTEPECYIONMX HAC eIHHHL, METOJ aHAIH3a CIOBapHOM
CTaTbH, OOINENOrAdecKrie METOAR CHHTE3a M aHallM3a, MEeTOBl MaTeMaTHYeCKOil
CTaTUCTHKH.

HoBusna paboTel 3aKmo9aeTcs B PacCMOTPEHHMH CHOCOGOB nepeBoja
MEKJOMETHA M 3BYKOLOAPAXAHWH, B TOM 9YHMCIEe H aBTOPCKHX, C HUTAIBIHCKOIO
A3bIKa Ha PYCCKHMH HE IPOCTO KaK OTHENBHEIX S3BIKOBEIX EIWHMI[, B3ATEIX BHE
KOHTEKCTa, & B CBETE HX BIUIETCHHS B KaHBY HEKJIACCHYECKHX aBaHTapIHUCTCKUX
TeKCTOB. KpoMe Toro Hamu Oblla IpEANpPHHATA IONBITKA BO3NAHHS YETKOTO
aIropuTMa mepeBoJa KaKk MEXIOMETHH, TaKk H  3BYKONOJPAKAHHH,
HCIOIB30BAaHHBIX B Xy/I0XKECTBEHHOM JIUTEPATYpe, B 9aCTHOCTH B IO33HH, IEPHOJIA
aBaHrapyia. JlaHHEIE aIrOPUTMEI MOTYT GBITH IPUMEHEHK! HE TONBKO IIPH EPEBOLE
TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K JaHHOMY IIEPHO/Y, HO M JUI1 BCETO MacCHBA JIATEPATyPH
U IIEPHOJUKH BOOOIIE.

INpakTHyeckoe 3HadeHHe pabOTHI COCTOMT B BO3MOXXHOCTH HCIIOIb30BAHHAS
PesyIbTaTOB NIPOBEACHHOTO HCCIIE0BaHMUS KaK B cepe THHIBHCTHUECKOM TEOPHH
(BBIIBIICHME TIDH3HAKOB #  cHOCOGOB  KIACCHDHKALME MEXIOMETHH M
3BYKONOJpaXaHWH), TaK M IpPH H3yYeHHH INPHKIAAHOIO AacIeKTa IepeBoja.
Crenannsie B paGote HaGxoneHus MOTyT GBITh HCIIOMB30BAHEL IIPH UCCIIEOBAHUH
CEMaHTHIECKOTO, MOpP(OJIOrMIECKOro M TEKCTOBOTO YPOBHEH pycckoro u
UTaNbIHCKOTO S3EIKOB.



PIDIPAT JABIIIVIOMHAM PABOTHI

Konekacns craponak aemromHait mpanel — 61.

Konsxacup Tabmin - 2.

Konskacup aeisarpam — 1, npeikiagasasy - 2.

Konsxacup BekapricTaHbx 6i6misrpadiansx kpeHin — 40.

KIIIOYABBLIAL TTAHAINI: BBIKJIYHIK; TI'VKAIIAJIPAXXAHHE,
OYTYPBI3M, TIASTBIYHBI TOKCT, CTPYKTYPHA-®VKIILIAHAJILHAS
KJIACI®IKAIIBLSA, AJITAPBITMEI ITEPAKJIATY.

IlpajMeram facnenasanms  3'SyisEona anrapeEITMBI - EPAKIATIBIIKIX
CTpaTIri, sKif BeIKAPHICTOYBAIONUA Il  IIepajaykl BEIKIIYHIKAY i
TyKanajJpaxaHpHHAY, sKid BEIKAPEICTOYBAIONNA ¥ BepIIaX  iTAIbSHCKIX
¢GyTypEICTay CpoAKami pycKaii MOBEL

AG'exT - MOVHBIA aj3iHKI, KnacipikaBaHell Hami SK BEIKHYHIKI i
TyKamaJpaxaHbHHi, sKis cycrpakaionua ¥ Bepmax A. [lamammecks i
®.T. MaprHoi.

Mbsrait npanel 3'synsenua: NOMIYK AaNTHIMANBHEIX IIepaKIaagIbIIKiX
CTpaTariit ;14 mepazaqsl BBIKIII9HIKaY i ryKanmajpaxkaHbBHYY, SKis cycTpakaronua §
TIKCTaX iTANLIHCKIX BepIay, CpoikaMi pycKaif MOBEL.

Metanami nacnenaBaHHA, BHIKAPEICTAHBIMI y mpanml 3'syasmonna Meran
CyUPIbHAH BBIOApKi WIKaBAYBIX HAC ai3iHAK, MeTal aHamisy CloyHikaBara
apTHIKY/la, aryJIbHaJari9HBId MeTaibl CiHTA3y i aHami3y, MEeTamsl MaTIMaThIIHA
CTaThICTHIKI.

Hagisna npaugr ckianaenua ¥ pasrismse ciocabay nepakiaxy BHIKIi9HiKay
i rykananpaxaHbHeM, y ThIM JHKY i ayTapckix, 3 iTanbsHCKa MOBEHI Ha PYCKYIO He
TIPOCTa SIK aCOOHBIX MOYHBIX aI3iHaK, y3STRIX a-3a KaHTIKCTAM, a § CBSTIE iX
yruteneHsls § xaHBYy HEKIACIYHBIX aBAHTAPABICLIKIX TIKCTay. AKpaMs Taro Hami
Obuta 3pobnenHa cmpoGa cTBapsHHA ajmapemHara arapelTMy Iepakiagy K
BBIKIIIYHIKAY, TaK i rykanmajpakaHbHeM, BRIKAPEICTAHBIX y MacTaIKait JiTapaTypsl,
Y TpLIBaTHACL| § I1233ii, nephisajly asanrapay. Jlag3eHEIs aarapEITMbL MOTYIIb OBIIB
YKBITBIL HE TOJBKI IIPHI Nepakiaise TIKCTay, sKid agHOCANNA Aa Haj3eHara
IIEpBIANY, alle i Iis Yesiro MaciBa JiTapaTypH! i mephISIBIK HaoryJ.

IlpakTbl9Hae 3HaY3HHE Hpausl CKIAfAeIa ¥ MardsiMacii BBIKApBICTaHHSA
BEIHIKA§ IpaBef3cHara JaciejasaHHs fK y cdeps JHHrBiCTHMHAMN TIOPEI
(BBLTynEeHHEe  mpEIKMET i cmocabay knacidikanpli  BEIKITIYHIKAY i
TyKanajpaxxaHbHHAY), IaK i Mpsl BHBYYIHHI IPHIKIAJHOTA ACHEKTY Iepakiany.
3pobnensis § mpaiel figipadHi MOrynb OBILb BBIKapBICTaHbl IIPEl AaciieAaBaHHi
CEMaHTEIYHAra, MapalariyHara i TOKCTaBara y3poyHAY pyckail i iTanesHckaif
MOY.



SUMMARY OF THE DIPLOMA WORK

Number of pages — 61.

Number of tables — 2.

Number of diagrams — 1.

Number of appendices — 2.

Number of bibliographical sources — 40.

KEY CONCEPTS: AN INTERJECTION, ONOMATOPOEIA,
FUTURISM, POETRY, A STRUCTURAL-FUNCTIONAL CLASSIFIKATION,
A MECHANISM OF TRANSLATION.

The subject of investigation comprises special schemes, that are used to
translate into Russian both interjections and onomatopoeia in Italian futuristic
poetry.

The object of the diploma research includes linguistic units (interjections
and onomatopoeia) used by A. Falazzeski and F.T. Marinetti in their poems.

The aim of the reseacci: is to find out the best translation strategies to render
into Russian both interjections and onomatopoeia that one can see in Italian poetry.

The methodoiogical basis used in the present work are the methods of
continuous sampling of particular linguistic units, the method of analysis of a
dictionary entry, general iogical methods of synthesis and analysis, methods of
mathematical statistics.

The originaiity of tne present work consists in investigation of methods of
interjections and onornatonoeia translation from Italian into Russian, including
author’s neologisms, as parts of non-classical avant-garde poetry. Besides we have
made an attempt to work out peculiar and proper mechanisms of interjections and
onomatopoeia transiation i poetry. These methods can be used not only by
translation of futuristic poeiry, but also by translation different works of fiction and
periodicals.

The results of the research can be used not only by regarding some aspects
of linguistic theory (peculiar features and ways of classification of interjection and
onomatopoeia), but also by fulfilling different translation practices. The outcomes
of the diploma work can have practical value for investigations of semantic,
morphological and rext 'eveis of both Russian and Italian.




